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La revue D.L.T.  
Didactique, Linguistique et Traduction 

Présentation 

D.L.T., Didactique, Linguistique et Traduction, est une revue scientifique 

pluridisciplinaire à comité de lecture, publiée deux fois par an par le département des langues 

étrangères de l’École Normale Supérieure (ENS) de Mostaganem, en Algérie. La revue 

s'inscrit dans une démarche d'excellence académique et vise à contribuer à l’avancement des 

connaissances dans les domaines de la didactique des langues, des études linguistiques et 

de la traductologie. 

Mission et objectifs 

La revue D.L.T. a pour ambition de promouvoir des recherches novatrices et 

rigoureuses, en offrant un espace de diffusion et de discussion pour des travaux scientifiques 

originaux et de haute qualité. Son objectif principal est de valoriser les contributions 

académiques pertinentes dans les trois disciplines clés qui constituent son champ d’étude : 

• La didactique des langues, qui explore les méthodes, les pratiques pédagogiques et 

les approches innovantes dans l’enseignement/apprentissage des langues étrangères. 

• Les études linguistiques, qui analysent les phénomènes linguistiques sous leurs 

multiples aspects : théoriques, descriptifs, comparatifs et appliqués. 

• La traductologie, qui examine les processus, les enjeux, et les défis liés à la 

traduction et à l’interprétation dans des contextes multilingues et interculturels. 

La revue vise à encourager le dialogue interdisciplinaire entre chercheurs et praticiens 

en mettant en lumière des travaux de recherche fondamentaux et appliqués dans ces 

domaines. 

Un cadre éditorial structuré et thématique 

La revue D.L.T.  s’efforce de répondre aux besoins de la communauté scientifique par 

la publication de numéros thématiques qui reflètent les avancées récentes et les 

problématiques émergentes dans ses champs d’intérêt. Les appels à contributions 

thématiques permettent aux chercheurs d’explorer des axes spécifiques et d’approfondir les 

enjeux majeurs qui traversent les disciplines couvertes. 

Par ailleurs, la revue D.L.T. consacre régulièrement des numéros varia, offrant une 

plateforme ouverte à des recherches diversifiées et des approches interdisciplinaires. Elle 

publie également des numéros spéciaux, généralement dédiés à la valorisation des actes de 

colloques scientifiques organisés au niveau national ou international. 
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La revue D.L.T. accueille des articles originaux en français et en anglais, garantissant une 

large accessibilité et une visibilité accrue auprès des communautés scientifiques à travers le 

monde. 

Organisation éditoriale 

La revue D.L.T. repose sur une organisation éditoriale rigoureuse, structurée autour de 

trois comités : 

1. Le comité scientifique, composé des éditeurs associés pionniers dans les trois 

diamines auxquels s’intéresse la revue D.L.T. 

2. Le comité de lecture (comité éditorial), composé exclusivement de professeurs 

universitaires renommés, pionniers et experts dans les domaines de la didactique, de 

la linguistique et de la traductologie. Ce comité garantit l’intégrité académique et 

scientifique de la revue en assurant l’évaluation des soumissions à travers un 

processus de peer review anonyme et impartial. 

3. Le comité de rédaction, composé principalement d’enseignants-chercheurs 

spécialisés en études françaises et anglaises au sein du département des langues 

étrangères de l’ENS de Mostaganem. Ce comité est chargé de superviser les processus 

éditoriaux et de veiller à la qualité scientifique des publications. 

Un espace de dialogue scientifique 

En s'appuyant sur une approche collaborative et ouverte, la revue D.L.T. joue un rôle 

crucial dans le développement et la diffusion des savoirs en établissant un pont entre les 

chercheurs, les enseignants, les étudiants et les professionnels des langues. La revue reflète 

également l’engagement de l’ENS de Mostaganem dans la promotion de la recherche 

scientifique et de l’innovation éducative. 

Avec une orientation résolument tournée vers l’international, D.L.T. ambitionne de 

devenir une référence incontournable pour les chercheurs et praticiens œuvrant dans les 

domaines de la didactique des langues, de la linguistique et de la traductologie. 
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Le présent numéro de la revue DLT, Didactique, Linguistique et Traduction - publié le 31 

décembre 2024 - rassemble douze contributions issues de divers horizons académiques, chacune 

apporte une réflexion approfondie sur des questions fondamentales qui touchent les langues, les 

cultures, la communication et les interactions humaines. Ces travaux, tout en explorant des 

thématiques spécifiques, reflètent une vision interdisciplinaire où les perspectives linguistiques, 

littéraires, pédagogiques et socioculturelles s’entrelacent pour offrir un panorama riche et varié des 

enjeux contemporains. 

Le premier volet de ce recueil est consacré à des problématiques linguistiques et 

terminologiques. Claude Coulombe et Patrick Drouin, à travers leur article sur la terminologie 

en intelligence artificielle, mettent en lumière le rôle essentiel d’initiatives comme DataFranca 

dans l’élaboration d’un lexique français rigoureux pour contrer la domination de l’anglais. Ils 

analysent les dérives d’une terminologie anglo-saxonne souvent marquée par un manque de 

précision, tout en proposant des outils pour une meilleure appropriation terminologique en français, 

au service de l’éducation et de l’innovation. Dorina Irimia, quant à elle, se penche sur l’expression 

de l’obligation dans les textes juridiques et législatifs, dévoilant les subtilités linguistiques qui 

influencent la clarté, la précision et les effets pragmatiques de ces textes essentiels. Cette étude, qui 

se veut un outil précieux pour les traducteurs, explore également les différences entre les 

formulations explicites et implicites, ainsi que leur impact dans des contextes multilingues. 

Dans un second volet, plusieurs articles explorent la richesse et la diversité des langues et des 

cultures. Fabienne Arison Razanabolona analyse le rôle de la musique malgache dans la 

préservation et la valorisation de la diversité linguistique et culturelle de Madagascar. Elle montre 

comment les artistes malgaches utilisent les langues et dialectes locaux pour sauvegarder leur 

patrimoine tout en contribuant à l’identité nationale. Mahamadou Kahiraba, pour sa part, étudie 
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l’alternance codique entre le songhay et le bamanankan dans les familles de Bamako. Grâce à une 

méthodologie mixte, il met en évidence les dynamiques grammaticales et culturelles qui sous-

tendent cette pratique, révélant ainsi la complexité du multilinguisme en milieu urbain. 

L’analyse interlinguistique occupe également une place importante dans ce numéro. 

Osakpolo Igbinovia compare les systèmes verbaux du français, du bini et du gungbé, soulignant 

leurs points de convergence et de divergence. À travers une approche théorique combinant les 

travaux de Halliday et Jakobson, il montre comment les structures linguistiques sont façonnées par 

les contextes culturels, et propose des pistes pour surmonter les défis liés à la traduction et à 

l’enseignement des langues. 

L’interculturalité et les relations pédagogiques sont également abordées dans l’article de 

Mino Andriantsimahavandy, qui examine les interactions entre enseignants étrangers et étudiants 

chinois dans l’enseignement du français en Chine. À travers une analyse critique, elle met en 

lumière les défis et les opportunités qui se présentent dans ces contextes éducatifs uniques, 

proposant des stratégies pour enrichir les relations pédagogiques et favoriser une meilleure 

compréhension interculturelle. 

Le volet littéraire et critique de ce numéro est riche en perspectives. Lassana Nassoko, dans 

son étude sur Le Roman de Renart, explore la satire comme moyen de critique sociale et 

institutionnelle au Moyen Âge. Il révèle comment cette œuvre moqueuse remet en question les 

valeurs chevaleresques et féodales à travers un humour acerbe. Judicaël Guépié et Edith Koffi 

s’intéressent quant à eux au théâtre de Samuel Beckett, analysant le concept du « personnage-

marionnette » et son rôle dans une dramaturgie qui reflète les tensions existentielles et les 

questionnements sur l’humanité. 

Les problématiques de la traduction et de l’interprétation sont au cœur de plusieurs 

contributions. Halima Khadri plaide pour une approche holistique et décloisonnée qui intègre 

traduction et interprétation, en s’appuyant sur des théories interdisciplinaires pour améliorer la 

qualité des pratiques dans ces domaines. Issak Sawadogo explore les contraintes de la traduction 

du français vers le moore, notamment dans le contexte médiatique au Burkina Faso, où des lacunes 

linguistiques et des réalités culturelles complexes posent des défis importants. 

Enfin, deux articles ouvrent des perspectives globales et historiques. Diby Keita, en étudiant 

la littérature britannique contemporaine, met en lumière son rôle dans l’exploration des questions 

identitaires, politiques et sociales qui façonnent la Grande-Bretagne post-Brexit. Mahmoud-

Mukadam Abdur-Rasheed, dans une étude historique et analytique, dévoile la richesse 

linguistique et culturelle du patrimoine yoruba à travers un manuscrit poétique unique, illustrant 

les interactions entre langue arabe et langue yoruba. 

Ce numéro de la revue DLT, Didactique, Linguistique et Traduction, se veut une 

manifestation de la diversité intellectuelle et culturelle, tout en mettant en avant les connexions 

entre disciplines, langues et cultures. Il invite à une réflexion approfondie sur les enjeux complexes 

de la communication, de l’éducation et de l’identité dans un monde globalisé. Le comité 
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scientifique, le comité éditorial et le comité de rédaction de la revue DLT, Didactique, Linguistique 

et Traduction, espèrent que ces contributions sauront susciter chez le lecteur une curiosité 

intellectuelle et une envie d’approfondir ces travaux qui ouvrent des perspectives nouvelles et 

stimulantes. 

 

 

Mabrak Sami  

Éditeur en chef 

 

 

 


